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—5IE

fHACZ2E > AR AU sE & R REg (il - 1948-2013) HifkGEFEE (R
7E) (2000) » $RAT TP R E AR  DURAHB R AR L - ' G
PAEFFAB S BREIE L ARk "Rps , — © TP ) R o AHEYEERER
F T RRRE 2R TR < 7 PSS LR RE T &R AR S B A ~ AAEE  B
WMEEEFRE CETEEL 2 R AR 3L R AE B S B
f ~ BRECE 5 ¢ B SRR T ) SR - FRATEREER - RS
DAZEERPE 7 I e B AT 7 A 22 AR, o ° — R AR B 5 2 R (R AR
A 0 A BT DI BRI R R AR, - BE L WRER (GRE) FF5ERY
(thel) EERMBERTE (Edward W. Said, 1935-2003) HJFmIL :

RRER M EBILE » BRI AZ BBHXHE LAY ETF -
182 T £ 5% (Orientalism) | X)X /LA TR BRFAL P84
LR AR THRMAATHENRE - REES—BAREHE LY
XAbEBER S — XL —EBALES —BXEERES  BSHERP
REVHRBRMEIEE 2 -eee KMHSRREBRZTHACRBFITER
FoRREEAREH FESLA ASARCLARARTHB LR EBE
o RACHRRAARTEGR | RIMREERE RIS LE  RE
REZBORR— LT KB AL GEETRMEFARG - °

UORsEsy o (HETE) (B AEREHRRRE 0 2000) - (AW B SUb—— (ETE) %

) P H170 -

ZE o CTIBIRIBIERTRYE ) ERESN CRE) > - (FESCE) 207 (F 1 2002) - H

43-47 -

SOERE . ( (HPE) BHTREGREE) 0 (CCERE) 0 6 (F¥E 1 2000) - H 23-27

fOBREE . GBI BRERE—RFY (HE) E#EH) o (EW) (F#E) 02000 £ 9 H 9
H:%24H-

YOI (HTE) ZE—ERFHEE CGEAE) ) o (EFECEHRE) 0 11 (Fi :2010)
H 49-56 - HGETERIYZE 2012 FHTEH BN EFimiE HRAEE S (RPE)  (dbat - HBIEEl
HifE - 2012) o BERRATHE #EA-ERERHRRTEE 2000 FEHIRAR (PE) FFEERVERRE F - ML
CresErTRs) F (BEREGRG) a5 F -

¢ RFEH - (HTE) o (AW - i Sb— (GEFE) %)  H 169 171 -
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HHANE L (R PR ARG - M0 SE 2 A — G B R T B R R A (R A - DA
2 SRS TRl i L A S P S ) S L PSR T T PR LY » 205 BT i R R T R - B
RO R FR AR S S BB S S s A SR T R G A ECA IR E RN RE R » (EAERT
B ny R i DLYN SR SR T TR Y T Y H O R HE W AR ARG - AR - 3
{EFFERE - iR E IR S E BB RIA E - DU R SR T
TER S L e T | RO E—BONRI R B R R - 15 T i i - 7
M EF R/ SUL A T ~ ARB SRR - 2 R 7 Bl 7 E (AT R -
FUIPRR TR RS —E AEEER B SR SU L BB S — UL - — B ASE S —E
AR REE - 35D PESRIT R L DHRYIEIEE ©

A BI/E DL RIS 5 SO LIRS - 5 [RE K B BN S LA R R B AR
FEM, (Wolfgang Kubin) DURGEBIERER EHZ (Annie Curien) HIRHE © WIfIEE
FHENAAEFZE - &S eErE (RE) o CRIY) EEEEREIES - B
Wasse T HETRYEEERF . (FHESERYELE) (Von Politik und den Friichten des Feldes,
Gedichte, 2000) » HAFTERaF e (RPY) WRYE =(E5EE - THRpE, » R
75 P R TRPERS ) - ° BEMLUR 1998 EAhETEMIMREEME (RPE) MUESE - °
DUZE 2000 55 82 38 5 58 i 8 SO 1 (m e G TH SR DASNAY B R IERR R A (B3R
J7) BATER (PE)7) ZREIRHEE - SFEAGHE AL " RPEEE ) (Dinge aus Ost und
West) « ' tHETNE @ B RLMZHETANESCEE (FPE) (De ci de la des choses,

TOArAE CHEPE) 1 (FREd) EEFRR 1998 (EFEAUMBEIARHER MEIVL & - FERIEH TR BRI
EIEHRT » HEIE#EG IR E TGS RN - R AR T AR a2
R pEHEE - [FE5] 0 B 170 -

Leung Ping-kwan, Von Politik und den Friichten des Feldes, Gedichte, trans. Wolfgang Kubin (Berlin:
DAAD, Berliner Kiinstlerprogramm, 2000). fEEEFFEE R =545 - Hlk 25 EFHE - FFERI2
RERE - EEAHER SRR CGREE) N TEREE, - TREAPE - RPT, 0T RPER  ZeERPE
oh o (EEFTREE MIRKEGRRE A HRIR T - EEE =AM T CREE) SH75H
PR ) Ay B LEHEHSE) —FF - [Ah - BER (FWESCBINEERH ) Uik Von Politik und
den Friichten des Feldes 4RI TR 5 —81E CHP) BEAFRA HETFFEE
o 2R (BERENR) o (ERBREEF RSN - LB G AR (B
SEIBUE) (2006) BERANK o =R E4HE Von Politik und den Friichten des Feldes B EEE, T BUA
MHBHRE , - FHEGER - (FEXXEIIEEH) (F#E - #@E K2 ASCER L

2011) - H 214 -

° 1998 ARt TS E B RS LA R (DAAD) 3 o (TEEAAMIES - BIIGIRTS (HPE) MEsss
TF » BRINHIRR T (IEMpRERS ) (s - AR KB HRR. - 2003) -

Wolfgang Kubin, “Der Dichter der Welt. Nachwort,” in Leung Ping-kwan, Von Politik und den Friichten
des Feldes, Gedichte, p. 71.



154 B OB

2006) - fEAHHIEEE (EEHIHEE) (1997) ~ (FEP) (2000) + (EH AT 0 )
(2004) FI CGHEZE) #HFF (1985-2005) - ' FHEAYFECER T REHIG , (De ci de 1
des choses) » HEKE LRE ST (est) RIPEST (Pouest) [EHy 7 {78k i it 4 57 F H:
SRS LAYIR TS - ERIEE TR, TP O RERRAYEIA - SRR S LA
BTN EBY)EERTE (des choses) :

En chinois, le caractére « dong » signifie « est », et le caracteére « xi » « ouest »,
mais D’expression « dongxi » qui les réunit signifie « choses ». Dans la
postface de son recueil Dongxi, Leung Ping-kwan écrit : « J’ai découvert qu’il
n’existe pas seulement un « est » et un « ouest », mais nombre d’« est » et d’«
ouest », et les multiples choses qui se créent dans ces rencontres diverses

m’intéressent. » 2

xS TR FEE RS L, THB L FERTEBY AR =F
PrEEREFE T RE RIS FH o ARHFE(RE ) B (&)
o RRHFHE T RBRARAE-—M TR AT ET, AR
ZMT R AT EY,  EREMFRABBFTELNSERBIALRK
B o

JEEZEER (CRPY) Frie H RSO A S 2@ A Efe - oS i S0 aE
FISUALFRRAERE - © 5SSO Re e TR ) BUMERR - B T TR
(i) BERRMDRE AT MAZHE - B R R R BRSO
BAERPE LA ERTITAEREY) (R/E) Z.E -

A RER P SU L Z R EE B EE AN EASU LR - AR ik - H
i BEE - 5IHRIRELAERSRRILEY - 15 [ E S T A — BB ENEE AL 2 EE (L

T CHPE) BRI S T 2006 fEE AR LB RIS ERE (Monastére de Saorge) #2if
WHTIES B R R o 2255 Leung Ping-kwan, De ci de la des choses, trans. Annie Curien, images of
Lee Ka-sing (Paris: You-Feng, 2006).

2 Ibid., Quatriéme de couverture. R3LZINSCH [SCEARFIHERHE - AR RE -

3 Annie Curien, “La traduction comme I’expérience d’un cheminement,” in Annie Curien (ed.), ALIBI 2:
Dialogues littéraires franco-chinois (Paris: Editions de la Maison des sciences de I’homme, 2010), p. 140.

OB TRE RSO - T REMRE A A P AR - TR E S % AR
AHIERPE o ) BESRET - (HPEE) o (B W SUb—— CGRPE) #&ad) 0 H 170 - e %
SRR LS TR AR AR -
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S I AR - (EHIE SRR IRE 522 > TG ) R T ETT ) B B R R RS
R TR (180 BELU MR - DAER VY ) PR 7E /i {6 1L 2 BhHY J5 [ BR 4R -
" E IRV o FERRSHRZE BE R Ry 180 FE - WL R B AT A AH B B TR G P
Ji o ASCEIH T BRI 5 BB o IESERER R PY AT R A - R E RO MRS
%E@TUE@ * FET B — Y EEE R PR A E MERER - FIL - ASORERES AT
E?Fmﬁ » FERERE AN AT (R BRI T S A2 B DA i st 1 Y SCER R - B
AE ~ PR DLZESE AR A Ay SRS EES © —  FanersE s i A gl 7F
EJF%?E%S'I@U\E& CAEBARECERME ? = B hIrEE T, f9il
- B FCER AT RENE 2

» G ARE R © s ssCRy ERE

T 2R o M B TR B SO FEaa i o SRR - R ERVZ B - WHEEFIET AR
B R SCE A FRE SRS E AR (EEE) (Lu Xun: Werke in sechs
Béinden, 1994) DIR+EARA) (PEISCE S ) (Geschichte der chinesischen Literatur,
2002-2012) » ¥ HAEEEK - B TR P RSO = B i g - ﬁﬁfﬁ
EiRE+EARR (FEEAEKHE) (Klassiker des chinesischen Denkens, 2011- ) »

B (B ) Heh EAR I SOER L RS AR R B IR - U AE (R B T - fE it
FREDTARAVEOCT ~ sl ~ EEMERE) ~ (FEERNCEER) - (PEPERAECE
) (REERRGE  REBEIEERAE)  (PEIEHREED) (PR EFRIER/D
) (AR ) -

O (RERSCEE) BREFI (BB ) -~ BkEh (A% SRR EDCE (BEs) =B
BEWIR S5 TEOCE (P& ) - 2% Wolfgang Kubin, Die chinesische Dichtkunst. Von den
Anfingen bis zum Ende der Kaiserzeit, in Wolfgang Kubin (ed.), Geschichte der chinesischen Literatur,
vol. 1 (Munchen: K.G. Saur, 2002); Marion Eggert, Wolfgang Kubin, Rolf Trauzettel, and Thomas
Zimmer, Die klassische chinesische Prosa. Essay, Reisebericht, Skizze, Brief. Vom Mittelalter bis zur
Neuzeit, in Wolfgang Kubin (ed.), Geschichte der chinesischen Literatur, vol. 4 (Miinchen: K.G. Saur,
2003); Wolfgang Kubin, Das traditionelle chinesische Theater. Vom Mongolendrama bis zur Pekinger
Oper, in Wolfgang Kubin (ed.), Geschichte der chinesischen Literatur, vol. 6 (Miinchen: K.G. Saur, 2009);
Wolfgang Kubin, Die chinesische Literatur im 20. Jahrhundert, in Wolfgang Kubin (ed.), Geschichte der
chinesischen Literatur, vol. 7 (Miinchen: K.G. Saur, 2005).

VSO (RBIRVERCE) BT (GREE) ~ (BTF) -~ (&ETF) o GETF) ~ (BF) -~ (B
TeEk) ~ (FLTFFEE) S o 227 Konfuzius, Gespriche, selected, translated and commented by
Wolfgang Kubin, Klassiker des chinesischen Denkens, vol. 1 (Freiburg: Herder, 2011); Lao Zi (Laotse),
Der Urtext, translated and commented by Wolfgang Kubin, Klassiker des chinesischen Denkens, vol. 2
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T A BRI TS 5 - A BT R A A B SCER T e g SRS it e SR 5 R R
B ARERR T (RERE) BIEGH Ay BSOS E L H B T SRS R
TIRESEIRAINIRER - BEWRIROR B i AP BCCERMTTERRERE » il R —(EE5 B
L2 AsETE - T 1967 FIRAENEZEZHMERNF - 5ol MR IR T3
H o AL > FEIETIE R T RAVRE 5 MR S R IR IS A B B S
s i HAEEE T B LAY SR - FAES SRR AP A ERTHI R T4 - T
s NEREASBHIATME T« FEASEE M A2 1% - fERA A FF A n] LR IE AR B
AFifir o o AR - BEMWERET I R SRR TSR B - FEESCEEE T

AIERERAYZR IR > 38— BEHY T SCHY AT ool S Ry A
FEE A TREM S o B K o (/NGRS 2T » At e BB AR AR 3 PR A

R IE - aMHIETT AT T {5505 | (Der Weltliteratur) $AI{E (EARHE -
IERFEBAMTEARTE © TIRBIER AR - JLEEZBIIEER - B8
AR ) 52 TR BRI SRR S - 2 B D R
HAFHE R ISR AE R AL D - EAE DIEARE 0K - fami HAa ey © i
FASCEE ) il o RSO DR B (1956-1993) ~ JLES ~ 150K ~ BREGLI HE e

(Freiburg: Herder, 2011); Meng Zi, Reden und Gleichnisse, selected, translated and commented by
Wolfgang Kubin, Klassiker des chinesischen Denkens, vol. 3 (Freiburg: Herder, 2012); Zhuang Zi, Vom
Nichtwissen, selected, translated and commented by Wolfgang Kubin, Klassiker des chinesischen Denkens,
vol. 4 (Freiburg: Herder, 2013); Wolfgang Kubin (trans. and ed.), Das grofse Lernen, Mafs und Mitte,
Klassiker des chinesischen Denkens, vol. 5 (Freiburg: Herder, 2014); Xun Zi, Die Bildung des Menschen,
selected, translated and commented by Wolfgang Kubin, Klassiker des chinesischen Denkens, vol. 6
(Freiburg: Herder, 2015); Konfuzius, Schul- und Hausgesprdiche, selected, translated and commented by
Wolfgang Kubin, Klassiker des chinesischen Denkens, vol. 7 (Freiburg: Herder, 2016).
U USSR (OB ) (i HEREE A S R » 2008) » E 1 -
2006 £ 12 A 11 H (EEEKR) BRER (EEESEERHTHEEASCERNIT) 1 - % 11 H
26 HEW R " 188,28 , B (Deutsche Welle) FfjfHH A A Sl @RI, - 09 (0 364 7 SR AT
HFE B FRIFERE T 38 ) R Bl AU ARG ETE - 5 kMR - 2% “Wolfgang
Kubin on Contemporary Chinese Literature,” Deutsche Welle Interview (http://zonaeuropa.com/culture/
€20061214 1.htm), downloaded on 6 January 2017; {fEREEFMPE S CERZN ) » (EF
) (EBEE) 20064 12 H11H 5 14k -
Wolfgang Kubin, “The Language of Poetry, the Language of the World: World Poetry and World
Language,” Chinese Literature Today, 1.2 (2011), p. 32.
Wolfgang Kubin, “Why Deal with Hong Kong Literature?,” in Leung Ping-kwan, Amanda Hsu and Lee

20

21

Hoi-lam (eds.), Hong Kong Urban Culture & Urban Literature (Hong Kong: Hong Kong Story
Association, 2009), p. 37. H15E CRyHEEERREHERSCER 2 ) 25 HEH 45-54» 53 H 48 -
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IRFEA - BRI - ERHTE PR T ARIFIE - 2 A - MRRER
FHECRBECISMN R (B ) SR AT - T RSRET R R BN B R H IR A
MFRBIfERZ— 2 TRIAYESE - BOCRUVINRT - & T R - CASEH T
MU ST S TR ) - 2 W E TR R E AT E - B RTSEREE
B EBRA T SO BRI 2 MRS AN (] [a] e P B (S B ARS8 2 b SN 5E (i
oo Pl Tl ) IREBERRVRFE RS - NI E AR AR R 0

() ERFEVES - BIFRMERATREMRE THRES

M AT am TR R BRI - DA E R R EF AL (Der Dichter der
Welt) H5E (Rl - > 43 BIDAVERIE -/ HAC#E (Johann Wolfgan von Goethe,
1749-1832) DIRg#R(ERY " ISR | DUR —-HEfd ERF 2B S F A2 - E
W RS =B R B R OE R - (CH SRR T IS ) R TGS
W HEE - B EEEF AR LY 2 E (Hans Magnus Enzensberger) 2
1960 FHRE GRACEEEYIEEY (Museum der modernen Poesie) » *° i DLE5 1

MHEFEES | (Weltsprache der Poesie) & myEfe - #8142 P THAD fH St EL G R
PREAERIEE - FFANEER— - IR REE S5 - HA R R 2
ane o IRIFDASERET ~ I8 ~ ZFRMEREDS - TERIBH S EFR IR RSl - 2D
fATHPE A A R R BT ER AR - RGN A ERRB I R - nlJE » SEAARE S
HEERAET AR » 2[R E —HYPE S5 TSR -

Al - BT RS - =T FE RSB A5 E (Harald Hartung) 8% HA
M ERERYFEFRE PR E (BY - BIEF I 1940-1990) (Lufifracht:
Internationale Poesie 1940 bis 1990, 1991) » 7 REFE A FEES IS - HAE
geny TP AYSRR - i AFRERGERNE BURHE - P EETETEERRAE

2 EM G EIRERES LS B BRI - A - BT AMFEE - 5329 Jonathan Stalling,
“An Interview with Wolfgang Kubin,” Chinese Literature Today, 4.2 (2014), pp. 72-75.

2 Wolfgang Kubin, “Why Deal with Hong Kong Literature?,” p. 41. 122 EE 51 -

** Ibid., pp. 39, 50.

P RS T R (BBUA) MtkEd o BIDL (HEFRLEE A FsRE - 2% Wolfgang Kubin,

“Der Dichter der Welt. Nachwort,” in Leung Ping-kwan, Von Politik und den Friichten des Feldes

Gedichte, pp. 71-79.

Hans Magnus Enzensberger (ed.), Museum der modernen Poesie (Frankfurt am Main: Suhrkamp, 1960).

?" Harald Hartung (ed.), Lufifracht: Internationale Poesie 1940 bis 1990 (Frankfurt am Main: Eichborn,
1991).

26
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A R PERI LR AR TUE (A « Bk (—AA) (Eine Generation) 1 (HZHR)
(Zwinkern) > Jb & (B R @it ) (Tradition) ~ (%2 ) (Licken) Ml (FE &
(Sprache) » ** & » W4EITEEME LT SHUFHE (multi-lingual anthologies) » 58
s PR RE A S R R A F UL - PR o FR M SO AT DU A P 3
Fo S A4 o

AEE B PRI ER - TSR AR FRERBEFLHS (Joachim Sartorius) i
I (HrasithlE) (Arlas der neuen Poesie, 1995) ATt - EdFs tH S AR HE
T SR st RO A A AR A R RS - IR A g T (AR AU
& e R S AR SR CEE R GET T YRR ) BRIl
JURERGFFH T HE ) (Atlas) > Ry EFTEANRIRE S A E i {E R AYRF R E AL -
HIL A EFEATRE I RIATFFE2AA (common poetics) BGEERTYFFEE (binding
poetics) » HERRZRKZEANFEE - FFENDISHEEE S 1 FESCOUR SR
UWE R - P ERHREES - RERERE SO MERE s TR
(Weltklang) » DUE @R RO EN L 25m@ 0 - REDIREBEFPR - R E
WIRRIEREH T e T S 3 20 B M 1 8 AR R e B AT X o

FEREMW AR T SRS R B Y - MRy T IHAREES ) DI T IHFE | /Y
et ME2IR TR ERF AR - iSRS AMITRIENE - 155 —
ERCERIGLE - FREBREAE DS - BT pITE e i SR EE S RO A R - 5
i = CNLHY > AR - BEFEAY - Al H I Y 5T R I R B A AR
(artificial, but not forced ; international but grown from the specialites of one’s place and
region) o ' HEEEREMNFE Ry E FE AR B M AR - R EEAH & 1 3R B AR aGRL B st
2 B TR ERT - (B EE A (E ARl R A RS SU LR
BEG - WEEEEW A E R R AR -

28 Ibid., pp. 343-347.

? Joachim Sartorius (ed.), Atlas der neuen Poesie (Reinbek bei Hamburg: Rowohlt, 1996), p. 10; Wolfgang
Kubin, “The Language of Poetry, the Language of the World: World Poetry and World Language,” p. 34.
Wolfgang Kubin, “The Language of Poetry, the Language of the World: World Poetry and World
Language,” p. 34. BA2EHE+CEMMFIET (17. Poesiefestival Berlin) BH%E/EE) T &S « 55
W2 WIS » “Weltklang-Nacht der poesie,” in Haus fiir poesie (http://www.haus-fuer-poesie.org/
en/literaturwerkstatt-berlin/events/current-events/weltklang-nacht-der-poesie4), downloaded on 1 July
2017.

Wolfgang Kubin, “The Language of Poetry, the Language of the World: World Poetry and World
Language,” pp. 33-34.

32 Tbid., p. 33.

30

31
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il BAHERBIAEELIK - —HEBHAESCERRE « USRS
SRR b o TR, B TR ) ZHIERERRE - SEABIRE
SRIEFTHIRAYEE S M AR & B NAERS RS LS - A0l A S — RS (LR
bRy " BAPHIET | AR AR - BEIERH HR - AREEREFEEL (i
wF) (1985) ~ CUFBERYRF) (1995) DI ESCHE AT CBRPY) Farsi - ALY
Fal - Flan GE#E)

RBF A R B8

A A R 38 R

R FERB T ET
B 58 R EE AR B R TG
FHaagH TR —F
o] R T HF
A @ W R T

AR B S F
— ) R F B
3R F @R E R

RERBEZRET -

AR E T R B R RN SRR Y TR ) (bell fruit) B T EEAEAR | (wax
apple) » {7 TEERBIRIERPY | - (HEFREFPIE LR " &, BERAIFRE PR K H
iy ay HEEBEAL - THERTE—F ) o WEEGRSUERER - T3 EEE
AR EHET o BRI E S SUUERE TN - FFANEARIE "B
fLEEEMmEkry ) - WLARETRY) "8 ) Kb PR bl R e SRR
T HSEAR Ly NS L o ATRREEE T MR, - AR - RRESUL
s 2 TR 2 BHR T BE R B L8 A RSB - IRAT T EH A SRR SR EY

POgsEsy . (EPE) o GEFE) cH23-

OSSR RN Tl fE A ARG W T AR o T8 (Unagi) SERAKAER R
TUXT s (Anago) A - AEBIETE MG " iem, - ke - CGRAE) - EEIHEER
iRy - H17-
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YR/ I BN - B AT B 0 — SRR A, o ¥ (B I DL
B AL AR - &b R A il B E R A

------ RENER AR PRIE FFRTBEHHE - wREE
BREGREAER > NLEFETHAFEENERETALREE - AW
FH B > FmdF X2 EERS —REX - AR AR GHEAE
BEX&LkBCHWERANAR KMRFHE LT KMREHE
Wl A TABRFHRXFKRE ? EAA TUARFRRKEAXLPHE
B A FERER G - X ABHFEFRT A ? EAT AR L EHH
B IXFBRBREMEET LA RTALES B LEKRE —ER
o RN ERANAME  BREE - B HE L H gk o

=

R - AR S IERES DARE SR BIER L ~ T SERYSE RN DA - n]BdBE
AR LRI A EEK - (W RE IR R 2 R AT RE - INERFE R - &
SR AT ERERHE - HRIRAR AR Al A 131t - 58
SURRIHEER T AR AT HOR L - e N AR IR R RS SR U FRAVRFSE -
FE5E B EAMEIRFE R A LS LA MR B Bt 13 AR AR 1S - B RSt
i DLE R AR HY EDEEm A A S ARl ED - DABIBM BRSO s 2 230 - HAIfE
"SR TR ST S TR - BRI, o

Ay TEFREE ) FESKEBCAA LR EMHGR R - tHETS hirE
S BB S A e N A SCAERE IR T 2l SRR i R OB R —— R E %
(Modernism) - JR[FEIf5% 55 1 85 FIA H 5 BRI E - 5F AEEEOR R
TR - (EAEREE AN, ABRERE, - thifkEE S
BIEERERI AR - Ry " WA ERLENREEE - FIHCBIGAIE

B OERTE . ekl o BT 58-59 -

Ol o (EFFFHEEE) o (W) TR Vs 25 B 22 (Fik1993) 0 H 3 13
BRiEE] - i GRALRBERE) 0 17 (L 1994) - H 90 ; IR ARSRSY 0 (OWEEMUET) (FE
AEERERHRRE » 1995) » H 127-136 -

37 Wolfgang Kubin, “Why Deal with Hong Kong Literature?,” pp. 39-41. Hi3E5= 4 EE 50-52 -

B OB (ERETEE ARt TR AL IR EARK) B 1970 AR QR ST B g
BE) o WA R - (HTRYBCCEET) (&« =BEE)E » 2015) > H 238 - [ HIfE# RN
2011 4F 5 A 4 HHEEEEME RSP SCRE N 28R B2 S b L E s T ST
=08 BT -
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AURF - SR Rt S ERRR ML SNEE USRI B R B R E T
AEEPER 4 ¥ BHATE T ARAGER, - ERZREEH®NILGRE - BB
ENSEAFEIRY T ) B - NETH AR AR DU S R A LR IR R E 2%
X2 - B TMiE, 2 BESCRESUER R A BB S - © Wiy
R T EAEE R ER AN F#E - EHmERRES T THERE
JHER RURAY — TSR BN ) o (HIERR T IE AR RAHNE - R
FIFEAE AT « o Y MRS SR R E TR B FRORECER AT
FHIGIA - AR E IR BA B DL A 70 R 2/ 22 USRI G s B i 28 1 T HY
BAFEEFRES(F - WIHEMREAHRAESR - HEEETE Lt - 2
B A LR B R A - 2 ST EE R - AR EEEECUE (TREA
&) FUilZEIRE LT H SRR - B T EMAFAE - DEREE CMFAER—TE
ASURER )+ (e R 2 B R A i S B RURIERE - ¥ G e e H 2 BB
B IR AR R AN SR - il T R A S AN i SR R AR

POl (RAREM) (FE HXER 0 1996) - (EOFEMRIIKR) + B 133 o SCREFH 1993 4
7H24 3 (PRI 5527 i A GRURERT) RR AT -

O RER RS R IECCR AN S - B SBRR AR Y] o B 1970 R - il = EERS NS
ERYNRIEES (EERER/NGE) (BEREE > 210 BEER - 1970) -~ (EEM
ToCEE)  (Z=AL BT 1971) A CEARRL TRWMER/NSRE) (2 0 BRTHAR
1972) - SRR - F M AE AR IR IR 2= 8 SOE S | A BTSN SCEE R - Btk - thirss —ARC
% ORBEFEREE) (2L - St - 1972) DURER—&/ NS (EREAANTT) (&1t 28
Ra Bt > 1979) - IRRFAEZ AR - Wil G S T2 s E wm R AE RS - X
TERIBCCE (IrREARN) IERERlAE 1976 fFEERERIZAFT RATE - IWRMER T +5
A EREEE IR - DHI2E T - (FHESUbZ2ME ) (& §CER 0 199%6) @ (&
EEEERAFRG—EME A RRERE) - H 2133 % - &G - (BFE5) (&
W ZBEE 0 1989) - H 61-69 ; mUR - (ERSEE - i HERREEER) - CUR
aFam) o 14 (¥ 2011) - H 33-39; JEREE - ({Ethiirss —AEFRMEEEEGR) - (X
FH) 0328 (Zdk :2013) » EH 77-78 »

YOl (BESUZEMECR) o (BRI AR )  H 28 -

© SEET R — NGRS ORABRRIVEE) » TEEATERIATE B SRR RN — A
AnfafEEEEE  EFEEE - NRATER SIS ESENIR AR B EREIECS (M
EOERAR A E) - 5 55 (T8, 5y ThRIEE - ElEEFEMIEcs - (X
ERtam) o 14 (& 2 2011) - H 13- B2EMETHMS - S HFAEBEENRESE - Bl
fiE - (EESEE A TR R R BRI — RBUgFTA) - (5R) (BRI EE
BHHE) > 77 (F#E 1 2007) » H 10 -

P BESSRH o T ERHE R SR BUER R T SR RS  SULEEE IR B - RIS
Ui~ BB o DRI v BRI AR B Y S5 i o B Ry B P (HAE SR AW Al R 2 AR
T7H o 2 B SR R = AR T DURENEE - SRR S 2 R AER « BRAERE - (FEIRBE P (el -
At TR EE R (IR EAZK) Bl 1970 MRS SO IR S ) - B 230-231 -
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% DORAESE BUARYE 308 o ) ¥ O Ed R fRER R TR R8s Ei
i~ =R ESEZEBEMSNER - i 0 FERERE U EE - BRS
ASUBERHTESR - Effh A 185 - BEE R L= - * #AENER
AR EWFEELEAEREREHMEE LT - WirFr KA &IE (1978
1984) HufEina e (isnr) HERHIRAER/IERA LR (Post-modernism) Y
PEHIFIESHE - 0 IR - M ERRT - MEARE SR (lERE) URIITE R
(EREM ARy th b ) 5P ST I A A2 1o B I 7R A B g U AE. (a process of coming
into terms with the world) » MFERIF AL FATHRFA H FHE R M EEE ARG - I
FRR I - EBIBEMEAT B & S UG RESK L - BEW — 8 T A5 (F B rh B
SO bR 12 R BH AR RO A oy BRGSO A R L - Y

(2) BREEFHB R EHMAVAHE

EAEEFHEER T RS ) SRR - DIEBWE S BIEF AR S
B A BRI ER A GE S I G R AV E R - SRR
ER P 3o) B PR R S B A A T R S R B R RO ERET - RAREY) - RSO R AT
& THHE Y RIESCE: (Nationalliteratur) [$2HT @ fERSCREEEREMRE TR "R

“ RIS H 239 -

Y EFTE| 0 H 243-247 -

©ORRETT S 0 TEAES ) M TRERESE ) WA - R EREBI R - sk
FHIRZEERIH - 2% Wolfgang Kubin, ““What Shall We do?” Preliminary Remarks on Traits of Post-
Modernism in the Formative Period (1978-1984) of the Poet Liang Bingjun (Leung Ping-kwan),”
Orientierungen: Zeitschrift zur Kultur Asiens, 1 (2001), pp. 126-127. N am& sl thlrivsieE (Ui
7)) BfMRRAERFENRE - 25mEr - (REAEREEERS "y, ) - (E) -
18 (FFdE 1 1986) » H 44-50 ; 3 - (Z2fd] ~ FESL - BB S MEM— i R RGN BR B
B o (FFEEHT]) 3.2 (&WE:1991) - H 38-48 -

Wolfgang Kubin, ““What Shall We do?’ Preliminary Remarks on Traits of Post-Modernism in the
Formative Period (1978-1984) of the Poet Liang Bingjun (Leung Ping-kwan),” pp. 131-132. AW B2
Ko Qs ) FEy Gty - DURE R AMERN BN ER IR A ERAEL - ERAR IR &
M+ B RERAFE - A HEET TRy L O R R R A HIE MR A R AED) - B
b BB E B R (R A R B T S SCER A (R AL - BERHERR A b B R B S S AT
B MEEHINHME L ERE - 250 (RRY) ~ B hor o (BEZERERRERELA
AP ERAAIRE 5 —SEERGARIRE ) - CObk) - 10 (548 - 1973) - H 72-87 5 B25R$5 - (HEHE
Ffes BB 2 (15 CAITEACRFT) - 107 (ZdE 2 1996) - H 81-94 5 §25gs - (FHH
Bti) (B AREROREHIRREE - 2002) - CRJLAVEEEL) - H 63-71: Hizls - CRYINEARR
FULEH — ZEHE AR A LR R EOFRFHE) - (FHESCE) - 324 (B4 - 2011) - H 16-
23 -
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JESCERNS EARE RS R - SRR EITEIRAT - BE A ES (2 6HEE
RECRE R o o ¥ A RIS SES B MRS R T B R - £ B fi Ak
BRES e fisEs) - BHARBESUL A EE - (e ABRE bR - K
b SRS ATE A T SRS BRI A BN R B SR A SCERAL Y] - T a2 i R SCER A
FEAFIB R FHEEE - BRER ERRRIASN - B DRGSRy - SRPE
P Y SRR 5

FRARMERXLEH—EHRT > MAFZRAENKR : BAH
ARBE—HMETEHRFFRIRGDFLLNAMN  REENFAR S
@R%Qa——%ia%%&’%ﬁ%%7~ﬁﬁi%%@’%ﬁﬁ%
TR TAAHRTIASLERBHRZLESTRBNEHRAE - Gt EAL
Tﬁ@@%ﬁ%%%%@m’Amké*%%%af’@ﬁ~%z@@
BEHERER  EALE-LIARS R adE  TANELR
e

TH SRR AT Eh B PR BRI S L AZ TR e - B3 BRI AT BER Y AF - 1E
AE A E R T2 LR L B2 E HEE S (Antoine Berman,
1942-1991) fEHEBEEZ(E (FAYEE) (L Epreuve de ['étranger, 1984) HLFTE -
TR B E R - S G IEA AR A B YT S (b (Bildung)
HNWE LB RN RIIENK - A GG RIE LRI AR - 58
EMEAHR - 0 W ER TR EWEEE

B LHRARRAEFERUA  BAME IR ACRATHEL RN T
g

t %Q’J“}’ﬁeﬁ/\ Jf_fﬁié&%/\%{;‘é$ﬂ:ﬁ:\ LR AR o HEAR A
REMFXNFHTERZEW  BERECRAZ > MAKETERY

8 Johann Peter Eckermann, Gesprdche mit Goethe, 1835; recited in Fritz Strich, Goethe and World

Literature, trans. C. A. M. SYM (London: Routledge and Kegan Paul, 1949), p. 349.

Charles Eliot Norton (trans. and ed.), “Dedication and Introduction by Goethe to the Translation of
Carlyle’s Life of Schiller” (1830), Correspondence between Goethe and Carlyle (London: Macmillan and
Company, 1887), p. 301; HEE2FEKEg - IKEIFH - 1 - B - BUEEEEE - (EBCGE) (K
HE O EAESCE R 0 2005) o (TEFRSCER) - H 307 -

Antoine Berman, L ’Epreuve de [’étranger: Culture et traduction dans I’Allemagne romantique (Paris:
Gallimard, 1984), p. 87.
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HRUERATREZHPRARENH T2 — -
(FMe) 33 Al TRSBERRE—MEAT () BLWETH
dedn o Bt — S EERLMA SR RE P A — {2 ks o

WAEESEm I S SCER - BRBRAE RS BIRA FRLAR AN JE SR e - R (E A fE
WEZENE - BLMESAE RS TH#EITE (reflection) Al fNEE HHEER > (HAFEER]
DAITES — TS A (revival) = > I G 2 RS BhHRE - BRBATIRR BERA AR
BREE(ERD « | 8RR - FERIERFIREREE - EMEEREES - HTRAZEXR
MR « RYLBEBHEA I ECHEES - 0 BN ER A2 A6 -
FLZE BRI i A H BRI LB R I © TEIBSR M PR 5 R S i 7 kAT
RIEE T+ SFAGEE S — RS S B H B 5 HURE - (EME S E TR - &
IS DR AR - REM Ry (] — P AP P BORE & AU B INERE I LA B —3R 5 &
fefaE o >

B AE BB AR B8 i AL B BB S )~ AT B B S B A A S R
s A e TR E S EIFRE R - IERS2E e Mt AR E = — P B PE

HEBFRALCMEZACHER (LHNITE ) FANAEROE N L
B R AEATEE G CAE R AR @ B E R A B - b ik
BE—EARENETERES —ARXEFRAMNET 24 - K Rth g2
BTEE BXEHS HHEEEKTLRELTRILR TR

31 Charles Eliot Norton (trans. and ed.), “Goethe to Carlyle (20th July, 1827),” Correspondence between

Goethe and Carlyle, p. 26, HEESEHE - IKERA - 05 - T4 - (HERCGE) - (AL

B - H298-

Fritz Strich, Goethe and World Literature, pp. 17-30.

3 Wolfgang Kubin, “Why Deal with Hong Kong Literature?,” p. 38. FHZE523# L 49 o

B E R Z A DR AN R IR o RO AR RS ¢ T RERE RS - PRI
TR A G INGE - AR EINGE - B AGRIEGR - HEGINEE 2 WS G /hEE 2 (R FE
BTV SRR S 2 e[RRI R TR - R E R BRASCE - &l
R - BIREE - SNEER B ALE AT ST o AT EESNERE S B CBYREEE - A EEINE
Dy A AR - —EFRTFERMIRE LR eI IR MTRER S - TR2IMERYRST
AR BUa T AR ST - TR ENTERY R —RIBERR T - EHAMERR I EE - | REEW
B T AN E— (AR, B (RERHPEE) - (PEEE
Yy (dbzm) 1098 - 2011 48 H 10 H » 55 13 filk ; Wolfgang Kubin, “Why Deal with Hong
Kong Literature?,” pp. 39-40. H15822# L EH 50-51 -
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WoTHASHMANXASER DR ERBRIBAR T RE

B A AR 2 S R - T2 8 Y SR FRIE R RAY R R - R P
HFEEELRI A\ SRR CVAITE < °° 1989 ZH8 1991 4R - 1B 5 B 1E & i K B2 Ll
SRR AEL TR SRR A GRERE B (Gordon T. Osing) &f{F - H[ATEEH MY
TEFFAER SRR R (W5 E W) (City at the End of Time, 1992) < * {¢H &5
wer IR LG - BB (negotiation) SEFE 7 ILIR HAF 2 5EM - 75 A 05E i
[ A GE R E A R B ORI S RIRR TS - el fl e H & Hhrz T3
B R TFFRIME ) YIRSy - Y CRPE) Al CERRIBIRRERVERE) 7% R TFEA
HREEAE T H SRR

SBRBTHERNEIE  EL
B WFIREGR S SHRE

LEBHBENY TR LB
B—AARAR LRI

BAMKERMANIL - B
BT mHETEZNHLG

— BT A R B E B — 18
IBRA » RRAETLE P B

> Wolfgang Kubin, “Why Deal with Hong Kong Literature?,” p. 38. FHZEZ T 49 o

W EELGEREEE B 0 BN SURR (BSEE) FHEDSN - BN (A G
HER) ) FECT (a0 (EEESEE) ) R - FRIFEE IR - (FECENFEEE)
H 76-86 -

TORFE o WIE - B RRRE S (BPREE—RREE) (Fl WS
1992) - L3 2012 R @ BRIDAMREREEN (HMFS ) UGRES - il - SERRS AR
ks (ERMARIIEES ) Db - BIA =B - 5B RMH - BINEY “An Interview
with Leung Ping-kwan” » (SZ{LE¥aER) fRiEAiseslny (B U b—IF & « BRSRHHE)
PAK (ERSRERERIDUE 2 ) BERAUENEE “Dancing in Quartet at the Beginning of Time” (Luna Ngai
and Michelle Kwok ed., Rachel Yan trans.).

S (CUbETER) MmERAEEE - (EREL
WE 1 1993) » H 54 57-58 -

[

g - HRsRigER) - CUbitEm) 1 (&
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PR E @A AR %]ﬁ?ﬁ%
FREGR - BAHEBHBR

HHIREKR —FAEBE LG Y o ay s
BTWRLHEARE S Hyng T Y

AP IR LR TR IRFEFEEEY S EEN R MR g Tir, - R
HE G Eamfe T RY<EE - BHERAE R - IREE R H F# a3l - At
ST BT R R e R B N SCE R RORSUANEE 5 Z RO RARR - T RETSERS
HUSRAfe - BMEBITERE (208 & - BN dbs0) ZF ) - T BEEBRERIHIREER
o JNEFFR R - FIEONE A S EREATAEE o ) SREFEAER
BErpERFERIZEE A FHAER - T ERMMS N O R A S R RN - G572
IR o ) O BT B INEFI MR R RN E 2 RVAIERY) - HEHE
%Eﬁ%%ﬂ@fﬂé ANET 5y o FHERTE IR S st S RS BER %Ef%ﬁﬁ%

A AN E B EE O EEEE - EEER IR SRR - bT{%ﬁLWiﬁ*ﬂ BRI -
T BF R EEINE I INTER B & (LB~ SUERIERT -

B SR (SRS ) - hARER 8% RGE
1949 FELURATSCER S | - BRRF A DIEZE  RPTSCEME AT E (S 25
HUHRET « @ AEFRHIVE - BEWDUR R BOGTRETEE T —— RS 1
AUEANERRAL - AT EE G " #EEE SR ) ROBESIRE IR R LA i B ME 5 & R
A ARTFETLET » 21 - M5RFH AR " HIEERE (a5 ) BIERYAREISCE: | B9E
i o IEAERHSNE AL~ 50 CEINE R — R B S AR R B R
MZEBHING <  EEAEUE AR B (R EF - R H B SRR — 5y - © AHRE
B R T SRR A RIS I — D AU R -

YRRy (RPE) - CHREIRERNEE) o H 152153 -

O CUbEE) R > (BRESUL— R - PSRN BS54

1 Wolfgang Kubin, “Why Deal with Hong Kong Literature?,” p. 36. 132223 [ =B ET 48 o

 EEM o (AR ER e ) o EH 233 -

© GG B 233 236 - B IESE S BN BB s SR - WELIEEE SRR
%R SUEBRERESE TR EERZFEREIIA PR SCEL - EREMIR A RN
REH > PURTEBE RG] T8 ket BS EGE - AT EERATH YRGS  kFEMEES
F - RELR AR BRI R A RN R - 2{A) =5 & B R SO BN SRR - S 1 - TR FaT
HHERET -
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MRS S - B 57 B S P R (R DR s e s ER i a5 -
TR T RESCE  EH S EEL | (Atelier Littéraire Bipolaire: Dialogue
littéraire franco-chinoise * & ALIBI) FEMAEE) R 7 =MEdE R  HEAIRFAOEEETE
FRGEE Z B - © R HSE IR S FT AR A SCE2 rh R s B R ] - 2T
PRI ARG A e s 22 g DA AR B R B Ry FRO B FR B E A S8 (la littérature chinoise
contemporaine) FfFEHIE - © f&HLZAERIERBEARER EE « BE - w2
I~ g4 - ZES - R Rk B TEE ST - BRIE - RAR - BESC

%) ERENIREER N ESEFR (LS - ST KME) - EF
FEEFEDBRGEAAGERREL - BFERISCEEZE R AR RBGERICE)
(Littératures enchantées des Dong, 2000) o " fih 58 2 /D S BE E B ik SR AL B 2 5
Z— o

“ BEZREN CCEERE R NRFIHE) (1996) + GEE @ it ip B SR (g
FUE) (1998) DIK (EHEHAE P SCEETEE) (2001) - B¢ LLE S B F R HESEN[RIGE 5
B AL BRI ES o 227 Annie Curien (ed.), Lettre en Chine, rencontre entre romanciers chinois et
frangais (Paris: Bleu de Chine, 1996); Chantal Chen-Andro, Annie Curien, and Cécile Sakai (eds.), Tours
et détours: écritures autobiographiques dans les littératures chinoise et japonaise au XXe siécle (Paris:
Publications universitaires Denis-Diderot, 1998); Annie Curien (ed.), Ecrire au présent: Débats littéraires
franco-chinois (Paris: Editions de la maison des sciences de I’homme, 2001).

PSR ) Ry SONE S E RS SUES) - B 2002 4R BRALE R A SCREZ I 2.0

(Fondation Maison de sciences de I’homme - f#§fg FMSH ) T - FEFEZ#z BER).2 B EZ
FEHEIVRIE - EMSEFRENAERARRZ TR (RIESCGE B SCEEEE) R (MEE 2 ik
FRSCEREER) 0 2012 AEECER TRIESCGE ) EEEREERLT - HEE T S - FoCER A
{ER E#H15EE (Frangois Emmanuel) %55 - 225 Annie Curien (ed.), ALIBI: Dialogues littéraires
franco-chinois (Paris: Editions de la Maison des sciences de I’homme, 2004); #3721 »  (EHERI T2
ZIE - ERZBETHRCE— (WEXE) SRR ERE) - (EERE) - 19 (26
2012) - EH 17-20 -
66 FEHEZZEER TR | (la littérature chinoise contemporaine) EHE TSI | DIBRYSCE
BRI B RS ER S—f DL 1949 F-rbae A\ RIEFIBIET/F Ry ROCER BRI - SIS
FNEERS 1999 LEHRR » #8FECTrh TR BRI HARY B K e S22 | (la littérature chinoise continentale
post-maoiste) R 5T — +F R E KFESCE | o 223  Annie Curien, “Connaissance et
reconnaissance de la littérature chinoise contemporaine en France,” in Muriel Détrie (ed.), France-Asie, un
siécle d’échanges littéraires (Paris: You Feng, 2001), p. 56; ZZfjg - [ 2% » fafmE - GEBHR
SRR E ORI ELEEE ) - A QEBI%EER) HERBEE SR - (FBEEER) & 4
(b5t - FREEESR » 1999) - H 262 ©
Zhang Zezhong and Pan Nianying, Littératures enchantées des Dong, trans. Annie Curien (Paris: Bleu de
Chine, 2000). ok » & B2 WIER % SEHY%04S » 7 Pan Nianying, “Au fil des fleurs de péchers
pourpres,” trans. Annie Curien and Xu Shuang, Siecle 21: Littérature et société, 14 (2009), pp. 72-75.
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JE E 2 ER R N R (BRI KE:) ([les et continents et autres nouvelles,
2001) ~ 555 (EEVY) (De ci de la des choses, 2006) & (HZ1T) (L artichaut, 2010)
DIAR » O & B rBEenEE (Fik - ST B L) (Hong Kong, approches littéraires,
2004) MIEERTR/ IR (IR « FHERIER/NRE) (L Horloge et le dragon:
nouvelles contemporaines de Hong Kong, 2006) » @ [1EEEEES [T 21D - FEPE
FHEHRK WY A EEN > ERENTEEEER - HEEENE - BRZNME
T RYEE "M WMERE TSR ~ TRESCE ) DLE TINESC
B BIMES FAHRA R - i[RI E SO R B AN RIS - SO & R H SR AR
B - 1997 FEWEIEHTS - BT (M) (Le Monde) HIRRFF ] (FEEE )
(Hong Kong regards) » #ERAFRFRA ~ BIER G RGN CERE - HfEEZL
PRzt GEBELEERE ) (“Transcendance et fax machine”) &7 T
RERBAE RIS - 2EGERE TIRFIER DU ST A RS R S » 18
SO AN [ A P R E b o T

S - T EERPRE LR B R R Ry T LB SCER S gt - I 4 i 2 = DA 2R
HEAE R AR SRR » F A v B T A R RS ER R R AR - SR RS E R TR
WIEZRME - 72 (EEME ) —FF2d » 55 A— TG RS St & R
REER - H—THEE ST E R e S ramE E R #E - L —ERK
AR =R R B ARE e AR RT TS TR R R A E R AT
S RARAGERRE /7GEIE AN ME E R SNUR, T BRI G—FrEE T E Y
eI SNAEAPNE S S (FOERC O S a1y R DY O e e i (Y 2ol e Eab N2 1 il S

68 Leung Ping-kwan, Iles et continents et autres nouvelles, trans. Annie Curien (Paris: Gallimard, 2001) ;

Leung Ping-kwan, L artichaut, trans. Annie Curien, painting by Paul Magendie (Paris: Edition Nihil
Obstat, 2010).
% Annie Curien and Francis Mizio (eds.), Hong Kong, approches littéraires (Paris: Librairie You-Feng,
2004) ; Annie Curien and Francis Mizio (trans.), L 'Horloge et le dragon: nouvelles contemporaines de
Hong Kong (Paris: Editions Caractéres, 2006).
7 Leung, Ping-kwan, “Transcendance et fax machine,” trans. Annie Curien, Le Monde, Hors-série: Hong
Kong regards (Paris), 28 July 1997, pp. 5-6; A Lian, “Si j’avais des racines,” trans. Annie Curien, Le
Monde, Hors-série: Hong Kong regards (Paris), 28 July 1997, p. 10; Gao Xianjing, “Naissance d’un
théatre hongkongais,” trans. Annie Curien, Le Monde, Hors-série: Hong Kong regards (Paris), 28 July

1997, p. 12.
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BT MBS IREEER L o 7 Fh T ROUSEN T ORI
—h] > B H AR ES S R IARRT TS REH B L (R ET
#) ( THRABENTE  BEEEAN LM, ) 7 E - FANTFHER
SLERITAHER - IRFESRAT R R RS E 5 « TIPSR NI, Bl
FEm BB LENEEETHRIMIE TR FER LS hRERH
FBIEAR T LA A HIBARR /[ B rP B AP, — LB RS AR Y
HHRET B REERE T, " TS E 2 e S E - o
Feh BT P T AR ER LR (R RIRHE ) (E5RaR € R FE T
BB TRV - BERABRAREBNVEFARSEHERIEFGEEH
e~ ORISRl - (EHEME) R IERFAER T EE AP #IK
A ) USRI - T MRS ORI s b B SR
{62 SR - (HAAR B AN e TR E - ST TR T T A B9
B o M TR 22 R 2 A R R Bt IR TR 5 SO B b —
BIan CERPE ) — 2R3 PAZKE B B e B AR PR AIRS F s P I R S AW R RS -
TS R TG R T A\ PRI Bl S5 587 A1] (George Chinnery, 1774-1852) ~ K
R B A T B A8 AR TR AP T R E BB R~ RS IR P TRR ) 4 55 AJFELL
HE (Camilo Pessanha, 1867-1926) LLR[EfE R LA MES G Hali FE PG T AT R
FIBGAIF TR S G EEBE (1842-1921) - EHT BB o AN A sth e B 75 7 SO B
AT HEARR R » 53T B o B A A [ T ) ) 25 PR e - 7

TORSRSy - (EERORS) o (EEMIE) - EH125-

TOWER o (RABENTE) o CUEEK) 3.6 (L 1946) - H35-

PRS- (llERE) o (EEMED - EH 126 -

O (CEEME) WoRA2E M EET o (PIEBRS TRt HEARE (MY
BR) O o (HIEATI) - 46.10 (FE - 2011) - H 62-66 ° Ak » 1978 FHHBEEN L E TN A
B2 i oF BF 43 b URE LU SR B AT GO Ry (DU SEER - BT R P IR R
(1936-1949)) (Aesthetics of Opposition: A Study of the Modernist Generation of Chinese Poets, 1936-
1949) » SRR EgTRT B IR AR TR RR - HIPEEEEsr - BH - B2 - T2 mE B
A SEEEF AN - B2ERRE - (RREZF IR « 2R (HPEE)
FfRk) o (HESCCEE) 02 (B < 2013) 0 20-25 -

TSRSy o (EENRE) o (EEMIE) o H 125 -

T OPESEy . (HWE) o GERFRGEETSL) © (MEEEARSE (BiES) ) - (FAR
IR EEMEA T —sRIEPTHPR )~ (REBETEEMNEE) - H 2836 . (&%) - ¥l » Uk (H
7)) tRad) - H 168-169 -
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(D) EHLFER TEEXBRES L

FHAEHZR " RI{ETE 5 (deux Chine) R R RE AN 2= 8 —— LR P 753
ERIRFRE & - 7 HHEESUECEES ZH A FARHEE S B e - 85
HITE DR BGE BREE DRI - R ETEE - A TERENZEINS - it
RABCGAR (R ET A SR DI T EEREAY R E - 5 5 F0il B SCE SONIBRACERE R
oA 5 HE GBI R E - B ERR S AR a6 ] LB (e EhE
HEWRE ; TR REEFRNGES R AU SR - "
Gt R T2 A ME A AR S RE S il A e R AR I HURE B RO TR - T AR iR 22 5
RHVEBACGES T S PR B RE R T E AR A — T 5%
HERTLIER "R, -

EE AR R IR A SR AERE S Tl EVRE MR E RS RS AR
FE1E (exotisme) - EFTHEEGIVEE " H8 EAR - IRERZ[EEFEHE
iz T HCEERENE T AIREFE TSR

HBEEMERN AL ? RERAE LR X ERER? B THER
ALF?RAM—EHFRE L 2 TR E  Z X EEBRME? 4
MTRIBAZZEPILEFZETEFRANBEEZG? A R B E AR
B - BbE R R BRI E X R AR A S R B S M
AR o thhed o EMA BB EMEEENFERARE BN ITES
KRBT EXAWRAN  XEBR - BELFRE? A3 HRUHE
% HEEROBESFCRAREL -7

T JE L R A A A PR AT A SR R o SR BT BN GRS - AR SR SR
T BR AN Ry TR ASEAERE AT B BRI T RSO I T B
1F ; ° 2% Annie Curien, “Connaissance et reconnaissance de la littérature chinoise contemporaine en
France,” p. 56; Z¢fjg - JEH.Z: - GREIHRRTE R ElE A SRR EEEE ) - H 262 -

8 Annie Curien, “Approache de la littérature de Hong Kong,” in Annie Curien and Francis Mizio (eds.),

Hong Kong, approches littéraires, pp. 11-14; Annie Curien, “Intersections: A Translator’s Thought on

Hong Kong Literature,” Journal of Modern Literature in Chinese, Special Issue on “Modern Literature in

Chinese in a Global Context,” 6.2 & 7.1 (2005), pp. 41-42.

Annie Curien, “Connaissance et reconnaissance de la littérature chinoise contemporaine en France,” p. 63;

e - FREZ - QREIHRIR S B E RCCRRRIERELEEE ) - B 269 < 534 - SIS0 R T ERA

WIE—FE P R R o HORTRE - (AR 1949 SEEEREHFE R IEZVEELDART - WABIEZEERA) 1902 -HfH

79
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WRIERE - EMERIRE LA RS © THRINE @ SR SULAHE - 2
TEEB AT HREE RS o oo TER OB EREE » IRAVTFCELMEE L ARE - &
AL MER R BONEIRRE H CIRFIREEBIGE S MOCERIEIRE RS )T - 123
B - WERE s LA AT RE 2 i@ s S s [ B B s —HEENEE - B
g A o Y BRELY (E) SEFE RO AR TS
HERE - RERETEERGSEE/ "E ) 1 "TE ) (vide et plein) HYELE - 7KHY
ZefipRe (3~ 7~ 35~ %~ 5 RAHBIRGER T 2R BRI - HIEEBEFAE
anHYFRFE B IR AT AUETE - SHOEFE S E YRRV R - RIE - il
A S LA EE S B RGEALR (B0 (R ANEEHEBER) ) mlE- Lk
B A\ (Charles Baudelaire, 1821-1867) #Y (&) (“Correspondance™) ifi
BRI - HekYIET (B0 (ZEUng) ) ATDURIEHLHNERNE RFF ASZEEL (Francis
Ponge, 1899-1988) SEE X F M IF &I MIME - ¥ FIE - BELZOHTNGR
(BELREE) WEME » MRERMESHIRMEE BEERE TREERAHRT
BE o T MIPCRILEE o BB IE N o SRR M SR AT ST A o P
DALt TR D = RETEURAE A ERERGRE - /€ " RSk
B S A A R AT R, -

Q) FAXER "R L RIEREINESRZ

f B2 #E 2 E SO RIEEE  ETR A EES « —  SEBCER
BRI BRI 3 = (BB EERSCEBESHE T EHEmn T ]
WESCE | 1 TANBISCEE | e AR - iR S (RS AR
FEHFTE SUEAE FERFE MR Rk H I s NS - KAIIEA SR EHRY
B2 TTEEE (5 ) EREGEMEEERE  m@b RN EEE S, 0 #®
TR SRR LA RE (la structure ethnocentrique) » 5% 3 5 fE H f&4(
RE (cette espece de narcissisme) | ° 35 f/RELE A RS b~ dr RSB AESE
RASUEHE AR - Efectd "t S EERCRARE - N EHERERE (un

254 (Séraphin Couvreur, 1835-1919) FR/ 7 HERIEFERR% (Ecole francaise d’Extréme-Orient,
EFEO) MiEEPFE R EFC -

8 Annie Curien, “Intersections: A Translator’s Thought on Hong Kong Literature,” p. 42.

81 Annie Curien, “La traduction comme ’expérience d’un cheminement,” pp. 142-145.

82 Annie Curien, “Intersections: A Translator’s Thought on Hong Kong Literature,” p. 49.

8 Leung Ping-kwan, “Du monde entier,” /les et continents et autres nouvelles, Quatriéme de couverture.
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Tout pur et non mélangé) ; - {EMHERINIESIAL ™ HEHEE A BONK b
OERE - BRI NEEEMEEEE ATESCRN T (2E - W TR
T RS2 s S AT LS - BRARATR AR S RUOT e B - BEAR T R B LY
i SR BB ACHE - AR AR TS 2 MR Eo A AR M DA BB BRI - (/B e
HOZREEDEFE SR " RHMA ) (L& (position as an outsider) HJEH » KA
S GAT=E A

g REZIFHEORREAAXHET - THEE  FPRBT R
FiAMRZ  BAEXBEMRPEXENER > RAENMBE AN
- BOB/TToRIPELEZTHR - GRRMALERN—B T E
ME R - FTARRES - ERRFMERKRRAIPANMLE - ERE
BHER c AXPZETHARE > REF G B3R 0 AMFBAEP
BAFREFTARBB-HFINETHE-—BFEROTEERH RGEL
AR EEXERENRET  RERBAXMRFEFTEHELE
LR P UGN E - FHb > SRASELAESZH > KR A
RIS ST R Y 3 2 2

boli—EefE B H S EREESCE TR (BRI - SRR RE - ity
AR T2 H BN S b DY BEER S - BRI e TP EOREE (tul) BrEd (&
%) o A LAERRE S R LRI LIE - DAL R BRI & 55t
[EEZHRESEREN MBS - (FRERBIRES - AR T EahaEEs - Fit
BN RSN b B E R - B Fr RSO BIRIRTIE R - AR AE H A4S DA
XEEF PR E AN IGEE PSR RER - AR fE 22 fR (i 17— (e
BRI ERME - DRSS - KB H IR EIEER%L -
EHR O GEME SCRANLEL] -

e - REL > GEBIHARAE Bl (SR IRERELEER) - H 277 - 5327 Antoine Berman,
L’Epreuve de I’étranger: Culture et traduction dans I’ Allemagne romantique, pp. 15-16.

SRR R R H (AW —FIEEE - BRI 0l PSS
LSRR T - 25 Wi - (BERWENG) (B AR MR - 2006) - (GGEERE -
5% ) ° H 140 ; Annie Curien, “La traduction comme 1’expérience d’un cheminement,” pp. 148-149.

8 Annie Curien, “Intersections: A Translator’s Thought on Hong Kong Literature,” p. 42.
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S HERRLARE - & B2 Bl <2 s By A R am P B OO - B IFE
I o 8 ok 35 P (St _E 2B M ——BRP BRI DNE EE 2 - & 15
SN N R VB IRE R - BRI DR IR SR - Y R kit R B2
B R EERA N EX S EREN o252 ERTAREEE R E
(Sinophone Literature) FYE & @ (HthE 7 2 o DAY ERIESCSCE (la littérature
contemporaine de langue chinoise) IR EIAHEL FBE] - 4 IS T ket
FRRHESOC R HIBHIINE - BRLAEERKE FRERFEFR (HIUEEE
BFRIEH — S T ) DU RIEE R NE R HE R (F o A aE DLYME FHEREE ~ SEEErRY
BE - — M AMERY - FERBEZT » BERZE—FDL T HEE
(stratigraphy) FYRE@ TP A7 #ESCER N ERAE - BR A S0 B2 R% 1% - B DMERATH]
4~ FidE ~ BIONKREZFRER DL 2 I A RE SE B USRS R A P S AR 22 B
1R EREHERE - ° MRS T RRIRSCEE ) JEE TR SR TR
S MEREEE L, - HNEEREAA IR EEl T RECE ) 5
M52 S | (littérature nationale) HYJREAG L& :

FTRREREEUIMISEERFRANEE  ERBa it AY
LA B (pays quitté) A9FLE - AR A LE (pays d’adoption) Byt%
SRR FEBEAFRERESE  REREHEREETN - EMEFER
PRFOAELR T REXE T SEAXE | —BRETHELRENE
R -BEARANBENSEAN  SEFRAWXBZLEAXTR—EEZT M
EREZHAALATRERS THANER > ARFA —EER 4t
T g HEXEEUL Y

gL B SR R R B SRR (ER DU B RNV R (E S P &5 %% R

ail

87 «“Connaissance et reconnaissance de la littérature chinoise contemporaine en France” ( (L[ H R FLE
R ACSCERRIREEREEEE ] ) ) SRR SRR FRER AR SR I - 00 1 E RERR R S IR R
1988 - 3 H 28 HEEREE = KRB KRB G 8. THaEmsc - files - (8% - #% , g b
A 0 1998 FERNIDMERT « SCEISERR 1999 a5k T HEEA - ESFCAIR 2001 FHIRR -

Annie Curien, “Approache de la littérature de Hong Kong,” pp. 16-20; Annie Curien, “Intersections: A
Translator’s Thought on Hong Kong Literature,” p. 44. {EfSFERE @ &R ZEEESCENE - 1
ROUFERHEIF R R H AN IR Z A -

Annie Curien, “Connaissance et reconnaissance de la littérature chinoise contemporaine en France,” p. 57;

Zefe - EEZ - GRBIHRR S B E ACCENRERERER ) - H 263 -

88

89
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HISPNREESEIEE H RS, - 1E " Zors b g 17— RV SHHOTR ) - B
Ry B A o B SR AR S B R N AR AR A HE R BRSBTS
{LFRFERLASN - 58 Se R L AYRE S AUEEERR VR (£ T ~ ShmiiEER .2 - B FE
HUESTHBISCERATEIR « TiE (ESE ) (ERRIEMES BINE - SR
EPEECHY - BT DU (F LB HE T T PO e, AR - B2 MRS
e 8 —TERFIREY ~ VEER(EFE S TP SNGE - B HLIERIEPEISCE - s
PR s BSCER - fEH T EEREATEST - HEE TEIEASUE - ERER SR

Ui EHTEEER o JEER - MMENBRINESCEE - RREE . 7 T
LBl ) BISCER R E SR AL - 5 PRI MEA R BERNERTH « K

JRSCEAIZE S WIRAN - RIESCER G R EFRE S MLUER ? RIKCENEET &R
REEE (mother tongue) (RFFERKAIRALE 2 — 3P (L8 5 B A 1 28 Jek 50 75 o A
THIATER  XNEETAEEHE

[ B2 () R B R B A TR B 3 A4 LS R B AR KA (Yves Chevrel) #f T
JEE 2 ANB A i 2 5 (Peeuvre étrangere) HYRCEE @ ZEm AN E & " AMBIHY |
(étranger) ? HEFR T AT DAER T B , (national) 5k " #RAY | (familier) fH% » (H—
ERANERIE e 75 AT i B O e s R REEE DIMNIEE B B ERISCR 2 A RES 18
BefRHY - BB AR AR S EGEE SR —(# SN SOA (texte étranger) » #NAIBTE H
O RBESCESORAERGE ° 7 akhg (TEBEEEHB RS SFRIEE) (Sound and
Script in Chinese Diaspora, 2010) {¢ - BIBEBTBFHIFESCCR BT aE 5 (Fl—
ST (medium) » 578 ~ S EBCARMRAYRTRENE - 7 it R o B1REEE ok
PRI RO B R B R ARG - AEREIEHERIEEE (native speaker) ¥3E S FiTiE
A BB FEL AR B - MR EE R EBRIR B « SAREEREE - RE1
[ B R B 1 SRR R AR B R EE T S RS (LAY BIZRFE S (national language) » AJREREIA
B AZBRIIAIE © * REEEA ML Mg RO EE » HE 2R

ORI o (- EE R MR A R R P BMAR F R A AR R - (L) (b
) - 20084FE2 H 26 H - B3R -

RG]

%2 Yves Chevrel, “Que sais-je?,” La Littérature comparée (Paris: PUF, 1989), p. 11; Annie Curien,
“Connaissance et reconnaissance de la littérature chinoise contemporaine en France,” pp. 67-68.

* Sound and Script in Chinese Diaspora —E&Z I U ERG. BRI SOHRE - ItEE42E T T
(BRI - ER8E > (EERRREREY A SO BT BT NS #eEs « HERRSEE > - (FESCLR) 03
(JlEE : 2014) > H 11 -

M A EELUET IR IR D SR EE T HE B AR REBR I o /AR I B i 25
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At = T AR EBER (linguistic nativity) BRTEMTEERERBSCENA SRR - A8 L
R & (LREY) - HILNKERECCRE R S AREET FUERIMeS - WIER S H
W - BT E R TR SRR - OinsE DR H P SOS fEEI AR EE R
e S T RAR  SUERTEER] » (B AR DM TR (E R 5 (ERY
ST N A MR AR S < BT E RSS2 B S LG RE SRR
HEHEA  BRERBEARFAGESR - » 852 #EEERNINESER
BRI REE SO SRR B )

i DINERERER IS - R R LR FE e w LE R AR BT (Hana
Voisine-Jechova) HYFtE - DUR KR SCER RIS BISCERFE 2K A /2 BRAR 5 5 R R AT IR
E - MATEIFBAR IS - EMZEIR T FAEI R S - RBRSCERIINEI S
SBakEt T SR M EESNAIRREL - B2 R B R A E SR 5E R R < A E
) =™ B EREE SRR BB Z 0

WA RETEATE S AN (diversité inédite) R H F & F & (moyens
d’exploration) » EER BE S WX ZHEERRBZLT HHAAR - FHRE
CLHREREFEEZNH ST AR M REBZEERE
R ERMFZTERRY - o SMBABARBEN P B RPN
M MR CABMRGIE LR o KRR S AT HE A
Me-BXRA & HERNSIRAREGERT  TECERT ENLES
BAERS » BRI BEMEANRBEFRLIEFTFLEAERNET RRIE
BHHET R > MAESHFOMERREFENESSE  FREALET
BOAH  RACXRWRSEE LHRE T

FASE SN RS HEEALAY B OB B3 SO MR AL - FERF R s U E % X
f R RS LR B RRER R - 5300 - almE g R (F Ry Al S e B ~ BRAE A A RILANE Yy
FrlfT B g3 s - 2010 A 1R @ RERE—— BB T YR - BE L BRAPTE 0 ER T
HREINBHILEEEEED - Tsu Jing, Sound and Script in Chinese Diaspora (Cambridge,
MA/London: Harvard University Press, 2010), pp. 1-3.
P (BB BT RIEST) B E R ERAGEEL (1895-1976) » AREFS (1920-1995) Ay
EEMFEF AV ERESS(F - Ibid, pp. 80-111.
Hana Voisine-Jechova, “Peut-on choisir sa langue?,” Revue de littérature comparée, Le choix d’une autre
langue, 69.1 (1995), pp. 6-7; Zg - JEHZ » GEEIHIARFUE B & R SCRIIREREEER ) - H
276 °
7 Annie Curien, “Connaissance et reconnaissance de la littérature chinoise contemporaine en France,” pp.

96
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ERR R RSO (FGERY) BN SR (fEarfE “étrange” FHPEY “étranger”)
M ERARHAT AR - A o B RO R A R B B B B R s B TR A i e S
ERSHIEOR FL e AN rI e A ELAH R ~ Wl R Y RTRE o TR B & 3 v B AR R A B2
- R R E TR B LA A B - P E IR S RS B B AL B E T A
HEERES « MBS U R RBAE DIME AR FGE ST & ERRES - SIS - 2KE
BETHY BT AR ) (EISEESCER) s R B R B E O E
EREE - SR EASS—(HECNEI S LEERE - [FIfREERRBCU U K EE - 88k
BISCER A S RAVETHE (singularité) FIZTFME (Iétrangeté) -

3
&}

VY ~

ol

HEBR R WE ETHEEFRNE
E2 B BEA—EREN pRERARSEL GHEWEL
i AT R IE AR A — R E B PEEETUARE
@ o
PEYEFR—EEBERPEARYRETIAL O FLTHEF XH
KREAHAEREIAE R —(EAARE  LHSERRHXANS
BRI BAFRTEIWRERS - AR FTERAR  WFRE—EA
BB MEZEAAENLNEMEEFLN—F - SRR T AEER
¥ & BB EB IR T XA X SEFE—FFEANTHE "

18 R TS (ERRIEERINTE - — 5 B A A S SR B R A
RIS o EEWEDL T /EBIER TG ) AR ERE T EIR SRR R
SCERRYAIRE 7 BT - M PTIRE R E E E F ER BR B SC AR Ry

67-68; Zf - REZ » GEBIHRR A EIE RS REEER ) - H 276 -

% Wolfgang Kubin, “Why Deal with Hong Kong Literature?,” p. 44. 132223 [ =F 54 o

P TERESALII R B2 BT NFN T ER TR, ( (EEMNER) - 1963) - BOLEE
PEEMPE R 30 . ( (EWE  BEIE R JT1E) » 2006) DARIECHE =R " ERIFERHE
( (MERAERRED) - 2011) Sagil » E5EEH T HBIERTTE ) IR - ARG R RS
Rz ﬁ}%%%f’ﬁ%ﬁ;ﬁ?t{:@“?tﬁ Fﬁﬂéﬁaﬁjﬁ(£J DIR TREMNER T, TERTT
HERIHRE ) PR N DAE R SCFF AT A ARt AR DAY

IJElZﬁﬁ%%u”jﬁ’ﬁﬁ?ﬂ‘[\lf’ﬁ%ﬁ%ﬁqﬂ1’!51—?973% BRI B AR s B R R S
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TR R EBENITE RN I EET YR EE - HEITE (R
PY) 5 SR AG BB BT T H RN SEARAE B A - i 258 i DA i e S b AZ i
HIEREETE - BEW AR B2 IR & i SRR 1 BN S LRy L - EEE
AVETTEERSE » HEBRACSCERIT RSB E - tHE TS Ty e - SR E
s A S BATRZE R T ) Rt 4 7 R[] PRR B RE SR AT (B S PR REME IS B 3% > VAR
LI R A ERIBI R T » 7R R SR R o o o 3 1) S B B S AL o ™
WHE B RIRF AL IR EAE PR B2 s b - B MR A 25 - SR
ASCEARRE - RS SUEHER Z TP A Y TERPESE ) -

(RERE - FFHR)

EF MR (BHGEEREEIE R T EE 25BN EER(CR - AEE T PR (AL
SRR A M —— S AR S SR EZ T b—8E TARFE R - T XK
S50 FEAYREL o H T IEEDEEH SZ TG - AL R LI TN EE
B o 2EEET - (PoE —REBAN) (FBE © AR - 2005) » (HEBIFRTE—
WwHEE) - H 47 5 RiEE - (B (W) (FRITE—CFRIN T &R, Rarel) -
(ZA—tid) - 147 (Fuk 0 2015) » H 48-63 -

10 TR SR R RS LR AR S IR R R R - 2B - (RS
A R R SR IR KE@ R ) 0 H 17-23 -
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5IHEHE

(EFEZFEPEE R CEEN ) “Deguo hanxuejia cheng Zhongguo dangdai
wenxue shi lese” » (EEEW) Chongging chenbao (EEE Chongqing) - 2006
FI2H 11 H - 5 14k7 -

o Ye Si- (HEZAUFFEL#ER) “Wujia de shi yu sheying” - (%) 2% Vs.
% | BHHE Nayi “Gongzhong Vs. yingxiang” zhuanhao » 2.2 » 7% Hong Kong :
1993 » H 3-4 -

v (FHESLZERESC ) Xianggang wenhua kongjian yu wenxue » 75 #s Hong
Kong : § X EE Qingwen shuwu » 1996 -

o (HFERS) Yuejie shujian © T Hong Kong : 35 EE Qingwen shuwu °
1996 -

o (EREMIBUE) Shucai de zhengzhi > F#E Hong Kong @ 4~EE KB H it
Niujin daxue chubanshe » 2006 -

(U{tF¥am) fmiEE Wenhua pinglun bianjizu FEH - (EIREESUL—RS&E -
B9 S5 53138 ) “Zuotan kuawenhua: xingxiang Xianggang: yu Liang Bingjun
duitan” > {SC{LEEER) Wenhua pinglun » 1 » T Hong Kong : 1993 » H 50-61 -

F-#EE David Der-wei Wang » {FEREFE AR A SO EF B I 8B« -l Baga A )
“Huayu yuxi de renwen shiye yu Xinjiapo jingyan: shi ge guanjianci” » {HE
E2Y Huawen wenxue » 3 » Jli§8 Shantou : 2014 » H 5-20 -

HME(E Yiu Wai Stephen Chu - (FHE (Mf78) (FRIJTE—FRIN " &dkamil , #ya]
BE 14 ) “Xianggang (yanjiu) zuowen fangfa: guanyu ‘Xianggang lunshu’ de
kenengxing” » { _-F—MtfC) Ershiyi shiji » 147 » TH# Hong Kong : 2015 » H
48-63 -

Ze - JEH 2 Annie Curien 3 - fifif¥58 Shi Kangqiang 5% - (REJHIRGE TR E
RICERIZIEFREAEYE ) “Faguo chubanjie dui Zhongguo dangdai wenxue de renshi
yu rentong” - Y A (EEEE) BERIBELZEY Faguo hanxue chongshu bianji
weiyuanhui #g © (GEBEEEE) Faguo hanxue 5 4 §& - L3 Beijing : HEEF
Zhonghua shuju » 1999 » H 262-278 -

[T 3% Jiang Tao » < (RPH) ZR——#RFIFFE (PRPH) ) “Dongyxi zhi bian: du
Liang Bingjun shiji Dongxi” > (BEREHEE) Baijia wenxue zazhi » 11 > FHE
Hong Kong : 2010 » H 49-56 -
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i e+ lkegami Sadako - (HUfr ik .2 ——BERHT HEEAGF & (RENAY
k) > “Kangheng yuejie zhi ge: giantan Ye Si Riyiben shiji Yazhou de ziwei” » {BH
#EHTI) Mingbao yuekan » 46.10 » Z5#: Hong Kong : 2011 » E 62-66 °

Foeg - REIHCR - % - B{E Johann Wolfgan von Goethe %% -+ [fi5=8H Chen Zongxian
% (EECUE) Gede sanwen xuan » KiE Tianjin @ FHAEXEH L Baihua
wenyi chubanshe > 2005 -

7% R Lok Fung » (Z2f ~ M ~ FESHVEM —alimR TR EAFTE)
“Kongjian, lishi, yuyan de chongzu: shilun Liang Bingjun de houxiandai shixue” -

(GEEE H ) Shi shuangyuekan » 3.2 » Z5#E Hong Kong : 1991 » E 38-48 o

%X % Michelle Yeh » T IRIRIPERTSFY , @ BERFHHY (RPE) ) “‘Hungfei
nafu ji dongxi’: du Liang Bingjun de Dongxi” > (FHEE) Xianggang wenxue »
207 » 7% Hong Kong : 2002 » H 43-47

jRFA%E Zhang Songjian » (B TZHEFIFICAILE « 58 (EPIRVER) FHE0)
“Xiandaizhuyi xinshi yanjiu de xiansheng: Liang Bingjun Duikang de meixue
pingyi” > (FEE) Huawen wenxue » 2 » Y58 Shantou : 2013 » & 20-25 -

44 Leung Ping-kwan - (J#FERYES) Youli de shi » 754 Hong Kong © 2 KEEH
Fiziit Niujin daxue chubanshe » 1995 -

(EEHERRF AU BE IR 2 tH 5L ) “Ye Weilian shi zhong de chaoyue yu
xianxiang shijie” > ( BITHHC 55 T ) Chuangshiji shikan » 107 » ZJt Taipei :
1996 - H 81-94 -

(W PY) Dongxi » T #: Hong Kong : 4~ KA EZ H it Niujin daxue
chubanshe » 2000 -

o (EHTH) Shu yu chengshi - T Hong Kong : 4= KB HIFRGE Niujin
daxue chubanshe > 2002 -

5545 Leung Ping-kwan & » 8218 Ji Siff - (RF$59%E) Liang Bingjun juan » H
Hong Kong : =J#=EJE Sanlian shudian » 1989 -

Z22%44 Leung Ping-kwan Z& - JX#H - Bl Golden T. Osing » ¥23%$#5 Leung Ping-
kwan i - (JEREE LSR5 ) Xingxiang Xianggang: Liang Bingjun
shixuan » & #: Hong Kong : F#k K EBH it Xianggang daxue chubanshe »
1992 -

34 Liang Xinyi (23845 Leung Ping-kwan) -~ Ef# Tan Quan > /N7g Xiao Ke -

CEEEHE BRI AT M AIGE S — MR M EC ) “Yu Ye Weilian tan
xiangdaishi de chuantung he yuyan: Ye Weilian fangwen ji” » {SCHK) Wenlin »
10 + 7% Hong Kong : 1973 + B 72-87 «
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Z7fH%5 Hsu Yuk-kwan 45 » (FEESINEEH ) Xianggang wenxue waiyi shumu »
¥ Hong Kong : ZHF A2 A X E Rl b [y Lingnan daxue renwen xueke
zhongxin » 2011 -

BRI Chen Guanzhong @ {F3& —{XFHEEAN) Wo zhe yi dai Xianggangren » Tk
Hong Kong : =@ K2 Hifit Niujin daxue chubanshe » 2005 o

Bf7 8 Chen Chien-chung » (fEIREEH[EIE « FRthiAVIRE G (FriREAK) &
1970 R EH B TR EEE ) “Zai langyou zhong huigui: lun Ye Si de huan Tai
youji xinguo ziran lai yu 1970 niandai Tai Gang wenyi sichao de duihua” » If A &=
K Zeng Zhuoran #7 » (HHFAYECIEG) Ye Si de sanwen yishu » T Hong
Kong : =J#=E Sanlian shudian - 2015 » H 230-250 -

BT Chen Suyi - (R H PR BliE H—— TEMERR G am B SR 85 £ O G
{E> “Jingwu de ziran xingfa yu yanchu: Ye Weilian shilun yu Liang Bingjun giling
niandai shizuo” » (EFEHEE) Xianggang wenxue » 324 - T #: Hong Kong :
2011 + B 16-23

P78 Chen Zhide - (GEE ~ BREFGE—3FF (GEPH) #EFE ) “Qianxi,
yiming yu fangzhu: Liang Bingjun Dongxi xuandu” » {{E#}) Xinbao ( & ¥ Hong
Kong) 20009 H9H 224 H -

=S Shuk-han Mary Wong » (filER855H « il &R ZEEEC ) “Liyou

changjingtou: Ye Si gishi niandai de Taiwan youji” » ( SCEEZLEG ) Wenxue

pinglun > 14 » F#E Hong Kong : 2011 » & 33-39 -

¥ Ye Hui - < (3EPY) HEFHEEE) “Dongxi tuogan zhong dufa” - (SCE{H

%) Wenxue shiji » 6 » T4 Hong Kong : 2000 » & 23-27 -

o X TE Wy TR EEFEHITHIECC) “Yu de ‘zhongjian
shixue’: chongdu gingnian Ye Si de sanwen” » { STEZFEG) Wenxue pinglun » 14 »
75 Hong Kong : 2011 » B 13-18 -

#R7ZHE Zhou Hung-kai - (EVEBINEEZ LR - MELZHEF R E  — (R
4 B SCEE S ) “Yu Faguo wenxuejia Anni Juli’an jiaoshou fangtan jiyao:

et

liangyi wenshe dangdai wenxue zuotanhui” » (FEETREF ) Faguo shiye » 19 » Z]t
Taipei : 2012 > H 17-20 -

M Zhao Yiheng » ({5 Fe T Emi 49 {H FUER Ge—— P BIIMAR M E R FH MR ES
{E> “Yi ge poshi women zhushi de shijie xianxiang: Zhongguo xietung zuojia yong
waiyu xiezuo” » (SEAE) Wenyi bao (L Beijing) - 2008 4£2 H 26 H » 2§
3 e

gl Vi Tang Siu Wa » (FESRAELA - iR R AR ——El GRG0y — KBUE TR )
“Lishi de geren, yuhui haishi huilai: yu Liang Bingjun de yi ci sanman fangtan” »
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(&K)Y (BEPER+EEHES) Jintian (Xianggang huigui shizhounian
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Shuttling Between East and West: Ye Si, Hong Kong
Literature, and Modern Chinese Literature from the

Perspectives of German and French Scholars

Connie Ho-yee Kwong

Department of Chinese Language and Literature
The Chinese University of Hong Kong
conniekwong@cuhk.edu.hk

ABSTRACT

When studying the translation of twentieth-century Hong Kong literature, we
cannot help but turn our attention to Leung Ping-kwan $23g$5 (Ye Si thilf, 1948-
2013), a renowned Hong Kong poet and scholar. Ye Si reinvestigated the transgression
of cultural boundaries through translating his own literary works. Based on his daily
life experiences and fully aware of the historical context, he also re-examined the
cultural criticism that developed from Edward W. Said’s (1935-2003) theory of
Orientalism. Since the 1990s, two Sinologists from the center of European cultures,
Wolfgang Kubin of Germany and Annie Curien of France, have started translating Ye
Si’s literary works and investigating his cultural perspectives, eventually developing
an intercultural dialogue with him. This paper explores how Kubin and Curien, by
making reference to their own German and French literary traditions, understand and
interpret Ye Si’s literary and cultural perspectives. It further studies how they
reconstruct Hong Kong literature and remap it in the frame of modern Chinese
literature. Finally, this paper investigates how they re-examine the possibility of the
concept of “world literature” by making reference to the literature of Hong Kong, a
literature sprung from a city that is marginalized by both the European continent and
Mainland China.

Key words: Leung Ping-kwan 2255§5 (Ye Si tifl), Hong Kong literature, world
literature, east and west, literary and cultural translation
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